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HPUJIOXKXEHUE

ITIOITPABKA

Ha Pemenue (OBIIIIC) 2025/394 na CbBeta ot 24 deBpyapu 2025 roguna 3a u3MeHeHHe HA
Pemenne 2014/512/OBIIIIC 0THOCHO OTPAHUYHMTETHU MEPKH € OIJIe/] HA JeiiCTBUATA HA

Pycus, nectadnjan3upamm nojioKeHneTo B YKpaiiHa
(Oduyuanen éecmnux na Esponetickust cvtoz L 2025/394 om 24 ¢pespyapu 2025 2.)
Crpanuna 16, wien 1, Touka 18, Oyksa e)
emMecmo:

2»€) naparpad 7 ce 3aMeHs ChC CIEIHOTO:
» - CpoTBeTHATa IBbprKaBa YiICHKA yBEIOMSIBA APYTUTE AbpKaBu WieHKH U Komucusara
3a pa3peleHue, 1aJeHo cbriacHo naparpadu 5, 5a, 56, 5B u 5k, B IByceIMUYCH

T4

CPOK OT IaBaHCTO HA pa3pCIICHUCTO. ; ,

oa ce yeme:

2»€) naparpad 50 ce 3aMeHs CbC CIEAHOTO:

,,56. CnoTBETHATA ABbpiKaBa YJICHKAa YBCIOMsBA APYTIUTC AbpKABU YIICHKHU U Komucusra

3a pazpelleHue, 1ajeHo cbriacHo naparpadu 4a, 46, 48, 4r, 4x u 5, B AByCEIMUYEH

[ 13

CPOK OT JIaBaHEeTO Ha pa3pelieHneTo. ;" .
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

de la Decision (PESC) 2025/394 del Consejo, de 24 de febrero de 2025, por la que se modifica
la Decision 2014/512/PESC relativa a medidas restrictivas motivadas por acciones de Rusia

que desestabilizan la situacion en Ucrania
(Diario Oficial de la Union Europea L, 2025/394, 24 de febrero de 2025)
En la pagina 16, articulo 1, punto 18, letra f):

donde dice:

«f) el apartado 7 se sustituye por el texto siguiente:
“7. El Estado miembro de que se trate informara a los demas Estados miembros y a la
Comision de cualquier autorizacion concedida en virtud de los apartados 5, 5 bis, 5

ter, 5 quater'y 5 octies en el plazo de dos semanas a partir de la autorizacion.”.»,

debe decir:

«f) el apartado 5 ter se sustituye por el texto siguiente:

“5 ter. El Estado miembro de que se trate informara a los demas Estados miembros y a la

Comision de cualquier autorizacion concedida en virtud de los apartados 4 bis, 4 ter,

4 guater, 4 octies y 5 en el plazo de dos semanas a partir de la autorizacion.”.».
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PRILOHA
OPRAVA

rozhodnuti Rady (SZBP) 2025/394 ze dne 24. inora 2025, kterym se méni rozhodnuti
2014/512/SZBP o omezujicich opatienich vzhledem k ¢innostem Ruska destabilizujicim

situaci na Ukrajiné
(Uredni véstnik Evropské unie L 2025/394 ze dne 24. vinora 2025)
Strana 16, ¢l. 1 bod 18 pism. f)
Misto:

»»1) odstavec 7 se nahrazuje timto:
7. Dotceny ¢lensky stat informuje ostatni ¢lenské staty a Komisi o kazdém povoleni udéleném

(1113

podle odstavct 5, 5a, 5b, 5c a 5g do dvou tydnii po jeho ud€leni.
ma byt:

D) odstavec 5b se nahrazuje timto:

»ob.  Dotceny Clensky stat informuje ostatni ¢lenské staty a Komisi o kazdém povoleni udéleném

(1313

podle odstavci 4a, 4b, 4¢c, 4g a 5 do dvou tydnil po jeho ud€leni.
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BILAG
BERIGTIGELSE

til Radets afgorelse (FUSP) 2025/394 af 24. februar 2025 om zndring af afgerelse
2014/512/FUSP om restriktive foranstaltninger pa baggrund af Ruslands handlinger, der

destabiliserer situationen i Ukraine
(Den Europeeiske Unions Tidende L, 2025/394, 24. februar 2025)
Side 16, artikel 1, nr. 18), litra f)
1 stedet for:

"f) Stk. 7 affattes saledes:
"7. Den pageldende medlemsstat underretter de ovrige medlemsstater og Kommissionen

om alle tilladelser, der gives 1 medfor af stk. 5, 5a, 5b, 5¢ og 5g, senest to uger efter

nn

meddelelsen af tilladelsen.

leeses:

"f) Stk. Sb affattes séledes:

"Sb.  Den pagzldende medlemsstat underretter de ovrige medlemsstater og Kommissionen

om alle tilladelser, der gives i medfer af stk. 4a, 4b, 4c, 4g og S, senest to uger efter

nn

meddelelsen af tilladelsen.
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ANHANG
BERICHTIGUNG

des Beschlusses (GASP) 2025/394 des Rates vom 24. Februar 2025 zur Anderung des
Beschlusses 2014/512/GASP iiber restriktive Mafinahmen angesichts der Handlungen

Russlands, die die Lage in der Ukraine destabilisieren
(Amtsblatt der Europdischen Union L 2025/394 vom 24. Februar 2025)
1. Seite 5 Artikel 1 Nummer 1 Einfiigungsbefehl
Anstatt:

»l. Artikel Sac Absatz 1 erhilt folgende Fassung:“

muss es heiffen:

»l. Artikel 1ac Absatz 1 erhilt folgende Fassung:*

2. Seite 16, Artikel 1 Nummer 18 Buchstabe f
Anstatt:

»» 1) Absatz 7 erhélt folgende Fassung:
»(7)  Der betreffende Mitgliedstaat unterrichtet die iibrigen Mitgliedstaaten und die
Kommission iiber jede nach den Absitzen 5, 5a, 5b, 5¢ und 5g erteilte Genehmigung

(1113

innerhalb von zwei Wochen nach deren Erteilung.

muss es heiffen.

»» 1) Absatz 5b erhilt folgende Fassung:
»(5b) Der betreffende Mitgliedstaat unterrichtet die librigen Mitgliedstaaten und die

Kommission iiber jede nach den Absitzen 4a, 4b, 4¢, 4g und 5 erteilte Genehmigung

(1113

innerhalb von zwei Wochen nach deren Erteilung.

7020/25 5
ANHANG JUR.7 DE



LISA
PARANDUS

ndukogu 24. veebruari 2025. aasta otsuses (UVJP) 2025/394, millega muudetakse otsust
2014/512/UVJP, mis kisitleb piiravaid meetmeid seoses Venemaa tegevusega, mis

destabiliseerib olukorda Ukrainas
(Euroopa Liidu Teataja L 2025/394, 24. veebruar 2025)
Lehekiiljel 16 artikli 1 punkti 18 alapunktis f
asendatakse

D) 16ige 7 asendatakse jargmisega:

»7.  Asjaomane litkmesriik teavitab teisi litkkmesriike ja komisjoni kdigist 1digete 5, Sa,

(1113

5b, 5c ja 5g alusel antud lubadest kahe nidala jooksul alates loa andmisest.

jargmisega:

D) 16ige 5b asendatakse jirgmisega:

»ob. Asjaomane litkkmesriik teavitab teisi litkmesriike ja komisjoni kdigist 1digete 4a, 4b,

1113

4c, 4g ja 5 alusel antud lubadest kahe néddala jooksul alates loa andmisest.
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HHAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

¢ amopaonc (KEIIIIA) 2025/394 Tov Xvpfoviiov, tng 2415 @efpovapiov 2025,
v TV Tpomonoinon TS ané@acng 2014/512/KEIIIIA oyeTIKG pe TEPLOPLOTIKA PETPO.

Ay gvepyerov g Pooiog mov anootafepomorovv Ty katdotaosn oty Ovkpavia
(Emionun Epnuepioo e Evpwraixng Evwang L 2025/394 g 24ng Defpovapiov 2025)
> oelida 16, apBpo 1 onueio 18) ororyeio o)
ovti:

«ot) M moapdypapog 7 avtikabdictator and to akdAovOo keipevo:
«7. To owkelo kpatog pEAOG evnuep®dvel To AL kpdtn LEAN Kot tnv Emitponn yio ka0
doeta v omoia yopnyel Bacel Towv mapaypdewv S, Sa, 5B, 5y kot 5C evtodg dvo

eRoopAd®V amd TN YopnYNOoN TG AOELC.»,»,
ofale:

«ot) 1M mopdypaeog 5P avtikabictator and To akdAovOo Keipevo:

«5B.  To owkeio kpdtog LEAOG evnepmvel Ta GAAN KpdTn PEAN Ko TNV Emttponn yio kébe

doeta v omoia yopnyel Pacel Tov mapaypdowv 4a, 4B, 4y, 4C ko 5 eviog 600

ePOOUAOWV O TN YOPNYNOT TNG AOELNG. M, ).
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ANNEX
CORRIGENDUM

to Council Decision (CFSP) 2025/394 of 24 February 2025 amending Decision 2014/512/CFSP
concerning restrictive measures in view of Russia’s actions destabilising the situation in

Ukraine
(Official Journal of the European Union L 2025/394 of 24 February 2025)
Page 16, Article 1, point (18)(f)
for:

‘(f)  paragraph 7 is replaced by the following:
“7. The Member State concerned shall inform the other Member States and the
Commission of any authorisation granted under paragraphs 5, 5a, 5b, 5c and 5g

within two weeks of the authorisation.”;’,

read:

‘(f)  paragraph 5b is replaced by the following:

“5b. The Member State concerned shall inform the other Member States and the

Commission of any authorisation granted under paragraphs 4a, 4b, 4c, 4g and 5

within two weeks of the authorisation.”;’.
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ANNEXE
RECTIFICATIF

a la décision (PESC) 2025/394 du Conseil du 24 février 2025 modifiant la décision
2014/512/PESC concernant des mesures restrictives eu égard aux actions de la Russie

déstabilisant la situation en Ukraine
("Journal officiel de I'Union européenne” L 2025/394 du 24 février 2025)

Pagel6, Article 1¢, point 18) f)

Au lieu de:
"f) le paragraphe 7 est remplacé par le texte suivant:

"7. L'Etat membre concerné informe les autres Etats membres et la Commission de toute
autorisation accordée en vertu des paragraphes 5, 5 bis, 5 ter, 5 quater et 5 octies
dans un délai de deux semaines suivant l'autorisation."."

lire:
"f) le paragraphe 5 ter est remplacé par le texte suivant:

"5 ter. L'Etat membre concerné informe les autres Etats membres et la Commission de toute

autorisation accordée en vertu des paragraphes 4 bis, 4 ter, 4 quater, 4 octies et 5

nn

dans un délai de deux semaines suivant l'autorisation.".
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IARSCRIBHINN

CEARTUCHAN

ar Chinneadh (CBES) 2025/394 6n gComhairle an 24 Feabhra 2025 lena leasaitear Cinneadh
2014/512/CBES a bhaineann le bearta sriantacha i bhfianaise ghniomhaiochtai na Ruise i

ndichobhsii staid na hUcraine
(Iris Oifigiuil an Aontais Eorpaigh L 2025/394 an 24 Feabhra 2025)
Ar leathanach 16, in Airteagal 1, pointe (18)(f)
in ionad:

‘(f)  cuirtear an méid seo a leanas in ionad mhir 7:
“7. Cuirfidh an Ballstat lena mbaineann na Ballstait eile agus an Coimisitin ar an eolas
faoi aon tdaru a dheonaitear faoi mhireanna 5, 5a, 5b, 5c agus 5g laistigh de 2

sheachtain 6n udart.’;’,

léitear:

‘(f)  cuirtear an méid seo a leanas in ionad mhir 5b:

‘Sb.  Cuirfidh an Ballstat lena mbaineann na Ballstait eile agus an Coimisiiin ar an eolas

faoi aon Uidart a dheonaitear faoi mhireanna 4a, 4b. 4c, 4g agus 5 laistigh de 2

sheachtain 6n udart.’;’.
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PRILOG
ISPRAVAK

Odluke Vijeca (ZVSP) 2025/394 od 24. veljace 2025. o izmjeni Odluke 2014/512/ZVSP o
mjerama ograni¢avanja s obzirom na djelovanja Rusije kojima se destabilizira stanje u

Ukrajini
(Sluzbeni list Europske unije L, 2025/394, 24. veljace 2025.)
Na stranici 16., u ¢lanku 1. tocki 18. podtocki (f):
umjesto:

»(f)  stavak 7. zamjenjuje se sljede¢im:
. Doti¢na drzava ¢lanica obavjescuje ostale drzave ¢lanice i Komisiju o svakom

odobrenju izdanom na temelju stavaka 5., 5.a, 5.b, 5.c 1 5.g u roku od dva tjedna od

99,99
>

izdavanja odobrenja.

treba stajati:

»(D) stavak 5.b zamjenjuje se sljede¢im:

.2.b  Doti¢na drZava ¢lanica obavjeScuje ostale drzave ¢lanice i Komisiju o svakom

odobrenju izdanom na temelju stavaka 4.a, 4.b, 4.c, 4.g 1 5. u roku od dva tjedna od

99,99
. o

izdavanja odobrenja.
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ALLEGATO
RETTIFICA

della decisione (PESC) 2025/394 del Consiglio, del 24 febbraio 2025, che modifica la decisione
2014/512/PESC, concernente misure restrittive in considerazione delle azioni della Russia che

destabilizzano la situazione in Ucraina
(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 2025/394 del 24 febbraio 2025)

Pagina 16, articolo 1, punto 18), lettera f):

anziche:
"f) il paragrafo 7 ¢ sostituito dal seguente:
«7. Lo Stato membro interessato informa gli altri Stati membri e la Commissione di tutte le

autorizzazioni rilasciate a norma dei paragrafi 5, 5 bis, 5 ter, 5 quater e 5 octies entro due settimane

dal rilascio.»;"

leggasi:

"f) il paragrafo 5 ter ¢ sostituito dal seguente:

«5 ter. Lo Stato membro interessato informa gli altri Stati membri e la Commissione di tutte le

autorizzazioni rilasciate a norma dei paragrafi 4 bis, 4 ter, 4 quater. 4 octies e 5 entro due settimane

dal rilascio.»;".
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PIELIKUMS
LABOJUMS

Padomes Lemuma (KADP) 2025/394 (2025. gada 24. februaris), ar ko groza Léemumu
2014/512/KADP par ierobeZojoSiem pasakumiem saistiba ar Krievijas darbibam, kas

destabilize situaciju Ukraina
("Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis" L 2025/394, 2025. gada 24. februaris)
16. lappusg, 1. panta 18. punkta f) apakSpunkta:
tekstu:

“f) panta 7. punktu aizstaj ar sadu:
“7. Attieciga dalibvalsts divu ned€lu laika p&c atlaujas pieskirSanas informe pargjas
dalibvalstis un Komisiju par atlaujam, kas pieskirtas saskana ar 5., 5.a, 5.b, 5.c un

99,99

5.g punktu.”;
lasit Sadi:

“f) panta 5.b. punktu aizstaj ar §adu:

“5.b  Attieciga dalibvalsts divu ned€lu laika p&c atlaujas pieSkirSanas informe pargjas

dalibvalstis un Komisiju par atlaujam, kas pieskirtas saskana ar 4.a, 4.b, 4.c. 4.gun

99,99

5. punktu.”;”.
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PRIEDAS

2025 m. vasario 24 d. Tarybos sprendimo (BUSP) 2025/394, kuriuo i§ dalies kei¢ciamas
Sprendimas 2014/512/BUSP dél ribojamuyjuy priemoniy atsiZvelgiant j Rusijos veiksmus,

kuriais destabilizuojama padétis Ukrainoje, klaidy iStaisymas
(Europos Sqjungos oficialusis leidinys L 2025/394, 2025 m. vasario 24 d.)
16 puslapis, 1 straipsnis, 18 punktas, f papunktis:
yra:

1) 7 dalis pakei¢iama taip:
. Atitinkama valstyb¢ naré apie visus pagal 5, 5a, 5b, 5c ir 5g dalis suteiktus leidimus
per dvi savaites nuo leidimo suteikimo informuoja kitas valstybes nares ir

TR

Komisija.“;*,
turi biti:

L) 5b dalis pakei¢iama taip:

.Ob.  Atitinkama valstybé naré apie visus pagal 4a, 4b, 4c, 4g ir 5 dalis suteiktus leidimus

per dvi savaites nuo leidimo suteikimo informuoja kitas valstybes nares ir

T3

Komisija.*; .
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MELLEKLET

HELYESBITES

az ukrajnai helyzetet destabilizalé orosz intézkedések miatt hozott korlatozo intézkedésekrol
sz616 2014/512/KKBP hatarozat médositasarél szolo, 2025. februar 24-i (KKBP) 2025/394

tanacsi hatarozathoz
(Az Eurdpai Unio Hivatalos Lapja, L 2025/394, 2025. februar 24.)
A 16. oldalon, az 1. cikkben, a 18. pont f) alpontjanak
szovege:

D) a (7) bekezdés helyébe a kovetkez6 szoveg 1ép:
»(7) Az érintett tagallam az (5), az (5a), az (5b), az (5c) és az (5g) bekezdés alapjan
megadott barmely engedé¢lyrdl az engedély megadasatol szamitott két héten beliil

tajékoztatja a tobbi tagallamot és a Bizottsagot.«”,

helyesen:

) az (5b) bekezdés helyébe a kovetkezd szoveg 1ép:
»(5b) Az érintett tagallam a (4a), a (4b), a (4c¢), a (4g) és az (5) bekezdés alapjan megadott

barmely engedélyrdl az engedély megadasatol szamitott két héten beliil tdjékoztatja a

tobbi tagallamot és a Bizottsagot.«”
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ANNESS
RETTIFIKA

tad-Decizjoni tal-Kunsill (PESK) 2025/394 tal-24 ta’ Frar 2025 li temenda d-Decizjoni
2014/512/PESK dwar mizuri restrittivi fid-dawl tal-azzjonijiet tar-Russja li jiddestabbilizzaw

is-sitwazzjoni fl-Ukrajna
(lI-Gurnal Ufficjali tal-Unjoni Ewropea L 2025/394 tal-24 ta' Frar 2025)
Fil-pagna 16, I-Artikolu 1, il-punt (18)(f)
minflok:

“(f)  il-paragrafu 7 huwa sostitwit b’dan 1i gej:
“7.  L-Istat Membru kkonc¢ernat ghandu jinforma lill-Istati Membri 1-ohra u lill-
Kummissjoni b’kull awtorizzazzjoni li tinghata skont il-paragrafi 5, 5a, 5b, S5c u 5¢g fi

99,99

zmien gimaghtejn mill-awtorizzazzjoni.”;”,

aqra:

“(f) il-paragrafu 5b huwa sostitwit b’dan li gej:

“Sb. L-Istat Membru kkonc¢ernat ghandu jinforma lill-Istati Membri 1-ohra u lill-

Kummissjoni b’kull awtorizzazzjoni li tinghata skont il-paragrafi 4a, 4b, 4c, 4gu 5 fi

99,99
. o

zmien gimaghtejn mill-awtorizzazzjoni.
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

van Besluit (GBVB) 2025/394 van de Raad van 24 februari 2025 tot wijziging van Besluit
2014/512/GBVB betreffende beperkende maatregelen naar aanleiding van acties van Rusland

die de situatie in Oekraine destabiliseren
(Publicatieblad van de Europese Unie L, 2025/394, 24 februari 2025)
Bladzijde 16, artikel 1, punt 18), onder f):
in plaats van:

“f) lid 7 wordt vervangen door:
“7. De betrokken lidstaat stelt de andere lidstaten en de Commissie in kennis van elke op
grond van de leden 5, 5 bis, 5 ter, 5 quater en 5 octies verleende toestemming, binnen

99,99

twee weken na het verlenen van de toestemming.”;”,

lezen:

“f) lid 5 ter wordt vervangen door:
“5 ter. De betrokken lidstaat stelt de andere lidstaten en de Commissie in kennis van elke op

grond van de leden 4 bis, 4 ter, 4 quarter, 4 octies en 5 verleende toestemming,

99,99

binnen twee weken na het verlenen van de toestemming.”;”.
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ZAYLACZNIK

SPROSTOWANIE

do decyzji Rady (WPZiB) 2025/394 z dnia 24 lutego 2025 r. w sprawie zmiany decyzji
2014/512/WPZiB dotyczacej Srodkow ograniczajacych w zwiazku z dzialaniami Rosji

destabilizujacymi sytuacje¢ na Ukrainie
(Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 2025/394, 24 lutego 2025 r.)

Strona 16, art. 1 pkt 18) lit. f)
zamiast:

»»E) ust. 7 otrzymuje brzmienie:

»7.  Dane panstwo cztonkowskie informuje pozostate panstwa cztonkowskie oraz
Komisj¢ o kazdym zezwoleniu udzielonym na podstawie ust. 5, 5a, 5b, 5c1 5¢g

w terminie dwoch tygodni od udzielenia zezwolenia.«;”
powinno byc¢:

1) ust. Sb otrzymuje brzmienie:

»5b.  Dane panstwo cztonkowskie informuje pozostate panstwa cztonkowskie oraz

Komisje¢ o kazdym zezwoleniu udzielonym na podstawie ust. 4a, 4b, 4c, 4g 15

w terminie dwdéch tygodni od udzielenia zezwolenia.«;”.
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ANEXO
RETIFICACAO

da Decisdao (PESC) 2025/394 do Conselho, de 24 de fevereiro de 2025, que altera a Decisao
2014/512/PESC que impoe medidas restritivas tendo em conta as acoes da Russia que

desestabilizam a situacdo na Ucrania
(Jornal Oficial da Unido Europeia L, 2025/394, 24 de fevereiro de 2025)
Na pagina 16, artigo 1.°, n.° 18, alinea
onde se lé:

«f) O n.° 7 passa a ter a seguinte redagdo:
“7. O Estado-Membro em causa deve informar os outros Estados-Membros e a
Comissao de qualquer autorizacdo concedida ao abrigo dos n.”* 5, 5-A, 5-B, 5-C e 5-

G no prazo de duas semanas a contar da mesma.”»
leia-se:
«f) O n.° 5-B passa a ter a seguinte redagao:

“5-B. O Estado-Membro em causa deve informar os outros Estados-Membros € a

Comissao de qualquer autorizagdo concedida ao abrigo dos n.** 4-A, 4-B, 4-C. 4-G e

5 no prazo de duas semanas a contar da mesma.”:»
2Nop mesma. .
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ANEXA
RECTIFICARE

la Decizia (PESC) 2025/394 a Consiliului din 24 februarie 2025 de modificare a
Deciziei 2014/512/PESC privind masuri restrictive avind in vedere actiunile Rusiei de

destabilizare a situatiei in Ucraina
(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 2025/394 din 24 februarie 2025)
La pagina 16, articolul 1 punctul 18 litera (f)
in loc de:

»(f)  alineatul (7) se inlocuieste cu urmatorul text:
«(7) Statul membru 1n cauza informeaza celelalte state membre si Comisia cu privire la
orice autorizatie acordatd in temeiul alineatelor (5), (5a), (5b), (5¢) si (5g) in termen de doud

saptdmani de la acordarea autorizatiei.»”,

se citeste:

»(f)  alineatul (5b) se inlocuieste cu urmatorul text:

«(5b) Statul membru 1n cauzd informeaza celelalte state membre si Comisia cu privire la

orice autorizatie acordata in temeiul alineatelor (4a), (4b), (4c), (4g) si (5) in termen de doud

saptdmani de la acordarea autorizatiei.»”
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PRILOHA
KORIGENDUM

k rozhodnutiu Rady (SZBP) 2025/394 z 24. februara 2025, ktorym sa meni rozhodnutie
2014/512/SZBP o restriktivnych opatreniach s oh’adom na konanie Ruska, ktorym

destabilizuje situaciu na Ukrajine
(Uradny vestnik Eurépskej vinie L, 2025/394, 24. februdr 2025)
Na strane 16, ¢lanok 1, bod 18 pism. f):

namiesto:

D) odsek 7 sa nahradza takto:
,7. Dotknuty ¢lensky stat informuje ostatné ¢lenské staty a Komisiu o vSetkych
povoleniach udelenych podl'a odsekov 5, 5a, 5b, 5c a 5g do dvoch tyzdinov odo dia

vydania povolenia.* *
ma byt:

1) odsek 5b sa nahradza takto:

.5b.  Dotknuty ¢lensky Stat informuje ostatné ¢lenské Staty a Komisiu o vSetkych

povoleniach udelenych podl'a odsekov 4a, 4b, 4c, 4g a 5 do dvoch tyzdiov odo dia

vydania povolenia.‘ .
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PRILOGA
POPRAVEK

Sklepa Sveta (SZVP) 2025/394 z dne 24. februarja 2025 o spremembi Sklepa 2014/512/SZVP o

omejevalnih ukrepih zaradi delovanja Rusije, ki povzroca destabilizacijo razmer v Ukrajini
(Uradni list Evropske unije L 2025/394 z dne 24. februarja 2025)
Stran 16, ¢len 1, tocka (18)(f):
besedilo:

»(f)  odstavek 7 se nadomesti z naslednjim:
, 7. Zadevna drzava Clanica obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o vseh dovoljenjih,

izdanih na podlagi odstavkov 5, 5a, 5b, 5c in 5g, v dveh tednih po izdaji dovoljenja.*;*
se glasi:
»(f) odstavek 5b se nadomesti z naslednjim:

,9b. Zadevna drzava ¢lanica obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o vseh dovoljenjih,

izdanih na podlagi odstavkov 4a, 4b, 4c, 4g in 5, v dveh tednih po izdaji dovoljenja.;*.
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LIITE
OIKAISU

neuvoston paitokseen (YUTP) 2025/394, annettu 24 piivinia helmikuuta 2025, rajoittavista
toimenpiteistd Ukrainan tilannetta epavakauttavien Venijin toimien johdosta annetun

paitoksen 2014/512/YUTP muuttamisesta
(Euroopan unionin virallinen lehti L 2025/394, 24. helmikuuta 2025)
Sivulla 16, 1 artiklan 18 alakohdan f alakohdassa:
on:

’f) korvataan 7 kohta seuraavasti:
7. Asianomaisen jdsenvaltion on ilmoitettava muille jdsenvaltioille ja komissiolle
kaikista 5, 5 a, 5 b, 5 cja 5 g kohdan nojalla myo6nnetyistd luvista kahden viikon

99,99

kuluessa luvan myontamisestd.”;”,

pitdd olla:

’f) korvataan 5 b kohta seuraavasti:

”5b. Asianomaisen jdsenvaltion on ilmoitettava muille jisenvaltioille ja komissiolle

kaikista4 a,4 b, 4 c ja 4 g ja 5 kohdan nojalla myonnetyistd luvista kahden viikon

99,99
. o

kuluessa luvan myontamisesta.

7020/25 23
LITE JUR.7 FI



BILAGA
RATTELSE

till radets beslut (Gusp) 2025/394 av den 24 februari 2025 om éndring av beslut
2014/512/Gusp om restriktiva atgirder med hinsyn till Rysslands atgiirder som destabiliserar

situationen i Ukraina
(Europeiska unionens officiella tidning L 2025/394 av den 24 februari 2025)
Sidan 16, artikel 1.18
1 stdllet for:

’f) Punkt 7 ska erséttas med foljande:
7. Den berérda medlemsstaten ska underritta 6vriga medlemsstater och kommissionen
om varje tillstdnd som beviljats enligt punkterna 5, 5a, 5b, 5c och 5g inom tva veckor

299

frén beviljandet.
ska det std:
’f) Punkt 5b ska erséttas med f6ljande:

’5b.  Den berdrda medlemsstaten ska underrétta 6vriga medlemsstater och kommissionen

om varje tillstdnd som beviljats enligt punkterna 4a, 4b, 4c, 4g och 5 inom tva veckor

299

fran beviljandet.
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